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YHUTAA UCTOYHHKH

BBEAEHUE

Cpenyt COKOTPHICKHX MaTepHAIOB, OIyOIHKO-
BaHHBIX B neprog ¢ 1902 mo 1907 rr. BhIgarommm
aBcrpurickum cemuronorom Jasupom lenprxom
Mionnepom?, 3HaYHTENPHOE MECTO 3aHUMAIOT IIepe-
BozbI TekcToB Berxoro u Hosoro 3asera. Beimon-
HenHble MioepoM GubIeficKHe IepeBOgbl MOTYT
OBITH TTOPA3/IE/ICHBI HA CJIEAYIOLIHE TPYIIIIbL.

— Ilenxple KHUTHM U IPOCTPaHHBIE PPArMEHTHI.
Croma otHocsarcs kuura Monst 6e3 3 rmaser [Miiller,
1905, pp. 23-28] u kuura Pyds [Miiller, 1902, pp.
45-59], ogHako HanbOIee IPHUMEYATETBHBIM [TAMAT-
HHUKOM 3TOH KATeTOPUH SBJAETCS IMEepeBOJ IMIECTH
nepsbix r1aB EBanrenus or Mapka, ony6iukoBaH-

HBII yxe nociae cMmeptu Mromwiepa Makcumuina-
HoM butnepom [Bittner, 1918]°.

— Kparkue ¢pparmentsr. boirue 1:1-19 [Miiller,
1905,pp.1-3],2:7-25 [Miiller,Pp.3-5],11:1-9 [Miiller,
Pp. 5-6],29:1-14 [Miiller, pp. 7-8], 37:1-36 [Miiller,
1907, pp. 45-51]; Mcxon 21:1-36, 22:1-8 [Miiller,
1905, pp. 9-14]; Cyapu 13:2-25, 14:1-18 [Miiller,
pp- 14-19]; 3 Lapcrs 3:16-27 [Miiller, pp. 19-21];
Hesexnmns 37:1-10 [Miiller, pp. 21-23]; Mos 14:1-
12 [Miiller, Pp.29-30]; ITecus [ Tecnei1 5:2-8 [Miiller,
pp- 30-31].

— @parMeHTHl, IIepeBeIeHHbIE B CPABHUTE b~
HbIX vessx. Cpeny OpUrMHaNbHBIX COKOTPUHCKUX
MO3TUYECKUX (PPArMEeHTOB, 3aAITMCAHHBIX U pacind-
poBaHHBIX MIO/LIEPOM, OKa3aJI0Ch HEMAJIO TaKHX,

2 TlonpobHee 0 KM3HEHHOM IyTH U HAay4YHBIX focTikeHUsXx Miosepa cm. aucceprarpio I. Iltypm [Sturm, 2011], a Tax-
ke, B 6oJiee MHMPOKOM KOHTEKCTE, HeJlaBHHE Ty OIMKAL[MH OJHOTO 13 aBTOpOB faHHOM crarby [Haymkun, 2020]. O coxo-
TPUICKOM f3BIKE, HCTOPHUHU €TI0 M3YIeHH U CBI3AHHBIX C HUM TeKyIINX HayIHbIX IpoekTax cM. [Haymkun, Korawn, 2016;

Kogan, Bulakh, 2019].

3 BI/ITHep COITPOBOAMII OTOT IIEPEBOJ O6LUI/IPHI:IM JIMHTBUCTUYE€CKHUM 1 q)I/IJIOJ'IOI‘I/I‘-ICCKI/IM KOMMEHTapHeEM, 6JIaFO,E[3.pH KOTO-
pOMYy OH B T€ICHHE MHOTI'UX I[CCHTI/LTICTI/II;I CJIYKHT IEHHBIM rnocobuem JJIA JKETAIoI X ITO3HAKOMHUTBCA C COKOTPHﬁCKHM

A3BIKOM B CPaBHI/ITCJIBHO-CCMI/ITOJ'IOI‘I/I‘{CCKOI;I INEPCIIEKTHUBE.



KOTOpBIe UMEIOT O0JIee WM MeHee OYeBH/IHBIC TeMa-
THYECKHE U CTHIMCTHYECKHE Iapa/uIe]d B TEKCTaX
Berxoro 3asera'. Hexoropsie 13 atux mapasteneit
CMOT BBISIBHTH caM Mioiep; B MOZOGHBIX CIydasx
OH, TO-BUANMOMY, [IPOCHI HH(OPMAHTA [1ePeBECTH
Ha COKOTPHHCKHUH fA3BIK COOTBETCTBYIOIIHME BETXO-
3aBeTHBIE [TACCAKU. B pe3ysbrate MOSBHIMCH COKO-
tpuiickue Bepcun [lecuu Ilecneir 8:6-10 [Miiller,
1905, p. 220] u ITpuruent 30:7-10 [Miiller, p. 333].

K Gonpiromy coxaneHHIO, MBI TPAKTHYECKH HH-
4ero He 3HaeM, KaKUM 0Opa3oM Besrack paboTa Haj
COKOTpUICKUMHU mepeBogamu  bubnuu. Tpynno
CKa3aTh TaKXe, C KAKOM IIeJbI0 CO3/aBajlNCh 3TH
o6pasupr’. O4eBUIHO JIHIIb, YTO BO BCEX CIyYasx
B Ka4eCTBe OPUTMHAIA HCIIOIB30BAICSH OOIeymo-
TpebuTENBHEIN apabCKUi nepeBoA. boibimas yacTs
TEKCTOB OBbLIA IepeBeieHa C Y9acTHEeM OCHOBHOTO
nHpopmanra Mionepa, Amu Amepa an-Hy6xanu,
BO Bpems ero mnpebpBanus B Bene B 1902 u
1904 rr.; sums nepeBoy kauru Pyds 6pu1 BbITON-
HEH HEIIOCPEICTBEHHO Ha COKOTPHUMCKOM 3eMJe B
xoze sxcneaunuu 1899 r.6

«H epema ecaroi eeuyu 100 HebOM»:
COKOTPUHMCKAS BEPCUSA
TPETBEH IVIABBI EKKJIECHACTA

Oco0oe MecTo B COKOTPHFIICKOM OHOIEHICKOM
kopryce Miojlepa 3aHUMaeT IepeBO] Tpe-
Ther mIaBbl KHUru Exkiecmact [Miiller, 1905,

pp. 31-32]. Kak mnosicHieT caM HCCIe[OBATEIb,
Lefb €0 B JAHHOM C/ydae ObUIA YHCTO JIMHT-
suctuueckoi: “Ich habe dieses Stiick gewihlt
um Infinitivformen zu bekommen, die sonst in
unverdédchtiger Form schwer zu Erlangen waren”
(«fI BBIOpan aToT pparmeHT, 9YTOOBI MOMYIHUTH HH-
¢buHUTHBHEIE POPMBI, KOTOpbIE HHAYE TPYAHO I10-
Jy4UTb Oe3 CIIeHaTbHBIX YCHIHUI»).

B camoMm mene, i COKOTPHUMCKOTO fA3bIKA Xa-
paKkTepHa pa3BETBICHHAs CHUCTEMa IJIATOJIbHBIX
HMEH, 110 CBOEH IPHUPOJie OYeHb HAITOMHMHAIOMIAA
apabekuit macaap’. Kak u B apabckoM, B OCHOB-
HOH 1opoze BeIOOp (OpPMbI ITTArOJIBHOTO HMEHH
B 3HAYHTENIbHOM CTeIeHH HeNpencKasyeM, IpH
STOM y OAHOIO IJIATOJIA MOXKET OBITh HECKOJBKO
[1aroabHBIX UMeH. HanpoTus, y kKaxmoi mpous-
BOZHOM IOPOIbI MMEETCA OfHA KOHKPETHAS MO-
e/l [IaTOJBHOTO HMEHH, XapaKTepH3yIoasacs
BBICOKOH CTEIIeHbIO IIPOLYKTUBHOCTH. BHUMaHUe,
yaenenHoe MioutepoM JaHHOMY (heHOMEHY, JTHII-
HUI pa3 CBH/ETEICTBYET O €r0 HCKIIOYUTENbHOMN
JIMHTBUCTUYECKOH OZAPEHHOCTH, ¥ MOXHO JIHIIb
COKAETh O TOM, YTO COOPAHHBIN UM YHHKAIBHBI
MaTepHas He HallleJ HUKAKOTO OTKJIMKA B CPABHH-
TEeJIbHO-CEMUTOIOIMYECKOH JTUTePaType MOCAeay-
IOLIUX AeCATHIETHI.

Kax m3BectHO, cokorpurickue 3amucu Miosie-
pa, MCKIIOYUTENBHO HH(OPMATHBHbBIE BO MHOXe-
CTBE OTHOIIECHHH, He SBIAIOTCA JHHIBUCTHYECKH
TOYHBIMU M HE MOTYT HCIIOJIb30BATLCA IJIA TPaM-
MATHYEeCKHX ITOCTPOEHHI 0e3 IpeaBapUTeNbHOMN

4 TTompobuerit ananu3 stux mapawtenei cm. [Kogan, 2020].

B uesom, nepesos 6161eHICKHUX TEKCTOB ObIT OOBIMHOMN IPAKTHUKOM [IPH OIIMCAHHH MAIOHCCIEA0BAHHBIX A3BIKOB B Ty 3I10-
Xy. Tax, BBIIAIOIMIICS aBCTPUICKUE BocTOKOBe JIeo Pafinumn (crapumit ToBapuiy u kosutera Miosiepa 1o yHUBepcuTe-
Ty B Bene u oaun us unnparopos FOxHoapaBuiickoil skcne uIHK) Oy GIMKOBAI 3HAYUTEIBHOE YHCIO OUOIEHCKIX
dparMeHTOB, MepeBeeHHBIX Ha ONMCAHHbBIE UM KyIIMTCKHe A3bIKK: Hpob [Reinisch, 1878], 6unun [Reinisch, 1883], ksa-
pa [Reinisch, 1885], comamu [Reinisch, 1900]. Dtu pparmenTapHble MepeBoas!, OMyOIuKkoBaHHbIE B EBporte, yacTo B 1a-
THHCKOH TPaHCKPUIINHK (PSI TEKCTOB IIepeaHbl TaKkxKe 3(HOICKUM IIHCBMOM), €[BA I MOTIM MIPEC/IeLOBATh LieIH KaTe-
XH3aLHH, TeM 6olee 4TO yiKe B TO BpeMsI LieleHallpaBIeHHasA paboTa 1o nepesony bubanu Ha BocTouHble 1 adpUKAHCKIE

Cpoum unHpOpMaHTOM U1 9T0TO TlepeBoga Miomiep HassiBaer Hekoero Camima 6un Cynefimana — “ein junger, schr
intelligenter Bursche, der Arabisch lesen konnte” («Mo0z071, 04eHb YMHBLI IapeHb, KOTOPBII yMe/I YUTaTh [10-apabCKh» )
[Miiller, 1902, p. 8]. ITocnenHss pemapka He ClydaiiHa: BIUIOTH 40 CPaBHUTEJNBHO HEJABHETO BPEMEHU 3HAHHE ITHCh-
MEHHOTO apabckoro s3pika 66110 Hompmoin penkoctsio Ha COKOTpe, Ja U TOBOPUTE MO-apabCKKU MOTTH CPABHHUTEIBHO

5

SA3BIKM aKTHUBHO B€JIaCh XpHUCTHAHCKHMMH MHUCCHOHEPAMH.
6

HEMHOTHE.
7

O6 apabckom Macaape u ero GopMaabHOM U (PyHKIMOHAILHOM COOTHECEHUH ¢ HHPUHUTUBAMU U IVIATOJILHBIMH HMeHa-
MH JIPYTHX CEMHTCKHX A3bIKOB cM. [Ipanze, 2001, c. 186-192].
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BepUHUKALUK C HOCHUTEIIMU S3bIKA. B mepByio
odepenpb ITO KacaeTcsl Iepeladd ITacHBIX (OHeM,
MMEIOIINX KJIIOYeBOe 3HaueHHE A1 MOpdOIoru-
YEeCKUX OMITO3HUIIUI COKOTPUICKOTO sA3bIKa’. Mmest
B BHUIY HCKJIIOYHTENbHOE 3HAYEHHE MAaTepHaloB
Mromtepa s ONMCaHUA COKOTPHICKOTO IJIATO-
JIa, aBTOPBI HACTOSAIIEN CTaThbH PEIIMJIN IIPOBECTH
HeoOXOAMMYI0 BepH(pHKAIHIO PacCMaTpPUBAEMO-
ro OTpBIBKA B Xofe mnoaeBoro cesoHa 2018 roga.
K mHamewmy yauBieHuio, pelieHHe 3TOH 3afad
CTOJIKHYJIOCH C HEOKHUJAHHBIM IIPEIATCTBHEM: CO-
KOTPHICKHE NH(POPMAHTEI, C KOTOPBIMH MBI pabo-

TaeM yxKe Oosiee eCATH JIeT, HAOTPe3 OTKA3AIHCh
«PEBHTATHU3UPOBATH»’ TEKCT, KOTOPBHIH, [10 UX MHe-
HHIO, UMeeT He TOJbKO PEJIHIHO3HOe, HO M OTYa-
cTH aHTHHCcIaMcKoe conepikanue'®. Crouno 60b-
OO TpyAa yOeAUTbh HUX B TOM, 4TO paboTa Hax
STUM OTPBIBKOM HMEET JHIIb JHUHTBUCTUYIECKOE
3Ha4YeHHe, a UX UMeHa He OyayT GpUrypupoBars B
CBA3aHHBIX C HUM ITyOIHKALHAX.

ITony4eHHBIN B pe3y/braTe TEKCT, ITOJHOCTHIO
COOTBETCTBYIOLIHI COBPEMEHHBIM HAYYHBIM IIPEJ-
cTaBIeHHAM O (GOHOIOTUU U MOP(HOIOTUH COKO-
TPUICKOTO fA3BIKA, UMEET CJIeLYIOUHI BUL' .

lo-kal bil’éton sdsar wa-Ir-kal $i nahat itin émed
[2-béri? émed wa-17-mi®> éme

[r-béri'? d wa-1 13 émed

lo-$al’il0"* émed wa-[o-Siri 1-Sil’el éme
lr-$al’il'o"* émed wa-1 h® di-sil’sl émed
D-litis'® émed wa-Ilo-taréfo'” éme

[-Uitis'® émed wa-1r-t 7 émed

lo-githir'® émed wa-1r-béni'® émed

19-b6si*° émed wa-la-13zhak*" émed

Bcemy cBoe Bpems, 1 BpeMs BCAKOM BEIIH MO HEOOM.
Bpems poxparecs 1 BpeMs yMHPaTb,
Bpemsa HacaxmaTh ¥ BpeMs BEIPHIBATE MOCAKEHHOE,
Bpewms yOuBaTh 1 BpeMs BpadeBaTs,
Bpewms paspymars 1 BpeMs CTPOUTS,
Bpems nakate 1 BpeMs cMeAThCH,

8 Takoe mosoxeHHe Je1 He JOUKHO BBI3BIBATD yaMBIeHMs: Mioiep paboTa B JOOHOIOTHIECKYIO SIIOXY, U TaKHe [OHs-
THSI, KaK «OIIIO3UI[Hs», «CMBICIOPA3IHIeHHEe» U «MUHUMAJIbHAS [1apa», MOIIH OBITh €My M3BECTHBI JIHIIb Ha HHTYUTHB-
HoM yposHe. CoBpeMeHHOe OITHCAHHEe COKOTPHUICKOTO BOKATH3Ma, CTPOrO ITOCTPOEHHOE Ha CMBICTOPA3THYHTENIbHBIX
OIIIO3UIHAX B OBIACTH [71aroIbHOM MOP(OIOTHH, GbIIO BlIepBbIE BBIIIOJIHEHO aBTOPAMH HacTosMel cratbu B 2014 rogy
[Naumkin, Kogan, 2014].

9  TlompobHee o «peBHUTANTH3ALNH> KOpITyca Mio/iepa B paMKax pOCCHHICKO-HEMEHCKOTO MPOEKTA 10 HCCIEAOBAHHIO A3BIKA
u ponpkaopa cokorpuines cM. [Naumkin et al., 2015].

10 Ocoboe HeynOBONBCTBHE BBI3BAIA Y HUX [IepBast CTPOKA TeKcTa («BCAKOT Bel eCTh BpeMs, U BCeMy [0 HeGOM — CPOK»),
KOTOPYIO OHH BOCIIPHHSIN B TOM CMBIC/IE, YTO BCE BEIIH MMEIOT HMMAHEHTHBIE, U3HAYAIBHO IIPUCYIIHE UM «BpeMeHa U
CPOKH», B TO BpeMs KaK B IEHCTBHUTEIbHOCTH «BPeMsA M CPOK» UL KXKIOH BeIM Ha3HadaeT bor.

11 Pycckuit TeKCT OTpBIBKA AaeTcs B cooTBeTcTBUH ¢ CHHOZANIBHBIM [IEPEBOLOM, €MHCTBEHHOE CYIIECTBEHHOE OTKIOHEHHE
OTOBAPHBACTCH B CIIELMATbHOM ITPUMEYaHHM.

12 biro (tabdraltabré) «posate» [LS, 1938, p. 95; CSOL I, 2014, p. 516; CSOL II, 2018, p. 435].

13 Coxorpu — efBa M He eJUHCTBEHHBIN CEMUTCKHE HAHOM, B KOTOPOM IIPACEMHUTCKUI KOPEHb *Mwl «yMUPATh» IepecTa
YIOTPeOISATHCS B PO OCHOBHOTO 9KCIIOHEHTA STOTO MOHSTHS, 3AMEHUBIINCh Ha TJIATOJ $dM2 HESICHOTO [TPOUCXOXKJCHHs
[LS, 1938, p. 353; CSOL, 2014, p. 652; CSOL I, 2018, p. 585; Kogan, 2015, pp. 29-30, 535]. Kopens *mwt coxpanmnics,
OJIHAKO, B yIIOTPeOIEHHOM 3/1eCh CYIIeCTBUTEABHOM Mi «cMepTh» [LS, 1938, p. 237], B kOTOpOM £ OTIaNI10, Oy/ydn HHTEpP-
[PETHPOBAHO KK ITOKA3aTeNb JKEHCKOTO POJIa.

14 Kopeuns §l[ B 3HaveHnn «caxaTsb pacrenus» [LS, 1938, p. 417] He usBecten Hammm HHQGOPMAHTaM, KOTOpbIe CMOIIH Ha-
3Batb auiusb SELIL (Yaselilin/liséle]) nnu §élhal (yaselhal/lisélhe]) «kadaTh, pacKauBaTh».

15 Sdrah (yasdrah/liSrdh) «BbIpbIBaTH C KOpHEM», IEHOMHHATHB OT $2riho «kopens» [LS, 1938, pp. 433-434; CSOL I, 2014, p.
670; CSOL I, 2018, p. 602].

16  latar (yaldtas/liltdr) «ybusare» [LS, 1938, p. 236; CSOL I, 2014, p. 604; CSOL II, 2018, p. 529].

17 tref (yatérof/ldtref) «<neantn» [LS, 1938, p. 446; CSOL T, 2014, p. 678; CSOL I, 2018, p. 613].

18 gdior (yagdior/ligrér) «paspymats» [LS, 1938, p. 104; CSOL I, 2014, p. 540; CSOL I, 2018, p. 461].

19 béna (yibon/libné) «crpouts» [LS, 1938, p. 89; CSOL 1, 2014, p. 515; CSOL II, 2018, p. 433].

20 bésa (yibos/libsé) «mnaxars» [LS, 1938, p. 98; CSOL T, 2014, p. 520; CSOL I, 2018, p. 438].

21 Zdhak (yaiohok/lizhok) «cmearscsa» [LS, 1938, p. 361; CSOL T, 2014, p. 699; CSOLI, 2018, p. 634].
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lo-fabéro® émed wa-ls-rigiz* émed Bpewms ceroBarh 1 Bpems IUIsICaTh,
lo-fisso** di-?0bhon émed

wa-lo-7etiro® di-tobhon émed Bpewms pasbpachiBaTh KAMHH U BpeMs COOMPATh KAMHH,
lo-rahtébak®® émed

wa-ls-$eziro” di-rahtébok émed Bpems o6HMMATD 1 BpeMsl YKJIOHATHCS OT OOBATHH,
lo-$fayédo™ émed wa-lr-niksahan® émed Bpewmst nzobumio u Bpems Hyxzae™,

lo-Parkézo’ émed wa-[o-kil'i?*? émed Bpems cbeperars u Bpems 6pocats,

10-bazhir® émed wa-[r-hiso** émed Bpemst pazaupars 1 Bpemst CLIMBATH,

lo-7ikif> émed wa-[>-métal*® émed Bpemsa momuars 1 BpeMs TOBOPHTS,

lo-falihin’®” émed wa-1r-hazél'e® émed Bpems m06uTh U BpeMsi HEHABH/IETh,

l>-maného® émed wa-lo-Setiro med? Bpewms BotiHe u Bpems Mupy.

ITPEABAPUTEJIBHBIE 3AMEYAHUA IOC/TYKHIA TOMIKOM K CHCTEMATHIECKOMY OIIH-
O MOP®OJIOTHH IJIATOJIBHOTO UMEHH CAHHMIO 3TOM Ba)XHOM KATETOPHUU COKOTPHHMCKOM
B COKOTPHUIHCKOM A3BIKE mop¢onorun. CooTBeTCTByIOLIEEe HCCIEAOBAHHE,

B paMKaX KOTOpPOTO IIVIAHHPYETCA OIIMCaTbhb KaK

Pabora Hax «peBHUTANTH3aLMEH» BBIIOTHEHHOIO = BHELIHIOK (OPMY COKOTPHHCKHUX IJIATOIbHBIX
MirosmepoM IHepeBofa TpeThel ITMaBbl EKKIecHacTa | MMEH B CHHXPOHHH M JUaXPOHHMU, TaK M OCHOB-

22

23
24
25
26

27
28

29

30
31

32
33
34
35

37

38
39

16bor (yas6b3r/lasbér) «onmakupath ymepruero, 66th B Tpaype» [LS, 1938, p. 294; CSOL 11, 2018, p. 400]. Hamum undop-
MaHTaM IJIATOJIBHOE UM fabéro He U3BECTHO, BMECTO Hero yrorpebmsercs fibhir.

régoz (yardgaz/lirgéz) «ranuesars» [LS, 1938, p. 393].

€815 (yafesisin/liféSes) «pasbpaceBare» [LS, 1938, p. 343].

Eli (yerelirin/liréle) «coemunats, cobupare» [LS, 1938, p. 77; CSOL 1, 2014, p. 480; CSOL II, 2018, p. 396].

Tmaron «obuuMarscs» ynorpebnsercss B mopoge VIII (= Gt), ocHoBHBIE (hOPMEI B IBOMCTBEHHOM YHCIE HMEIOT BHI
ahtébko (yahtabéko/lyahtabéko). Cm. [LS, 1938, pp. 159-160].

Seréxt (yastezinin/lis?éze) «paspenaTeces, paccensatses» [LS, 1938, p. 55; CSOL, 2014, p. 482].

I'maronsHoe nms $fayédo «no6srBats, moryvars npubsUe» [LS, 1938, p. 336] He n3BecTHO HaMM HH()OPMAHTAM, KaK U I'H-
MOTETHYECKUI POM3BOJAIINIH I/IAT0. BO3MOXKHO, MBI IMeeM /1e/10 ¢ OKKA3MOHAIM3MOM MePEeBOAYMKA (aAarTanus apad-
cKoro Macxapa istifada).

nékas (yondakos/linkds) «<ymensmarscsa» [LS, 1938, p. 275; CSOL I, 2014, p. 626; CSOL 11, 2018, p. 554]. I'narossHoe rms
niiksahan, odeBrnHO npeacTaBsiomee cOOOM afaNTaIHIO apabCKOro NuUGsan, HAIKUM MH(OPMAHTAM He H3BECTHO.

B coorsercruu ¢ apabeknm opurunanom (kasb u hasara). B esperickom Texcre 1 B LXX — «Bpems HCKaTh U BpeMsA TEPATH».
érkaz (yarékoz/ldrkez) «npsitaTh; cobupars, ckIaanpoBars; komute» ([LS, 1938, p. 400]: éramk kabl’ sasar sinin arékoz diryho
man rdtab dityho san ambdrye saf yadélok Se tégork siydra «[lecsTb €T s OTKIAABIBAT C 3apILIATHI, TANKOM OT AeTeil. Korma
JAEHET CTaJI0 MHOTO, 5 KYIIHJI (CeMbe HOBYIO) MAILIHHY».

kdlas (yakdlas/liklas) «6pocars» [LS, 1938, p. 375; CSOL 1, 2014, p. 588; CSOL I, 2018, p. 512].

bézar (yabaZar/libidr) «pesarn» [LS, 1938, p. 93; CSOL I, 2014, p. 522; CSOLI, 2018, p. 439].

hes (yahéson/lihés) «mre» [LS, 1938, p. 168; CSOLII, 2018, p. 489].

okaf (youkaf/likdf) «monuare» [LS, 1938, p. 496; CSOL I, 2014, p. 469].

Kopens m-t-l (113 mpacemurckoro *m-{-l) He yriorpebisiercsi B OCHOBHOM mopoze. M3sectHs! cienyomue poOpMbl IPOU3-
Boambix nopon: unrercus (I = D) mdtil” (yamotil'in/lim6tel) «pacckasbiBath», pednercus nnrencusa (V = Dt) méstalo
(yamstélon/limstélo) «GecenoBars» 1 Kaysarus-peduiekcus (X = St) sémial (yasmétol/lisémiel) «roBOPUTD, Pa3TOBAPHUBATE>.
Cw. [LS, 1938, pp. 253-254; CSOLT, 2014, p. 614; CSOLII, 2018, p. 543].

HernocpencTBeHHOTo IIarobHOrO HCTOYHMKA CO 3HAYCHHEM «TIOOUTh» B COKOTPHUEICKOM A3BIKE HE COXPAHHIIOCE, CP. HH-
TeHCHBHYIO 1opogy 70l% (yasolyin/lifdle) «xBanuTh; IbCTUTB> U Kay3aTUB-pedercus $25dli (yastaltiyin/listdle) «xBacTaTbest;
ropautscsi» [LS, 1938, pp. 309-310; CSOL I, 2014, p. 491].

hézol (yohdzal/lahzél) «<nenasuners, npurecusts» [LS, 1938, p. 169; CSOLT, 2014, p. 569; CSOLI, 2018, p. 490].
Kopens *n-w-h «6opoThest, Bpax10BaTh» He 3aCBH/IETEICTBOBAH B OCHOBHOM Mopozie. FI3BecTHbI HIb pedpIeKCUB HHTEH-
cusa antouho (yantouhon/lintéuho) «crioputs, ccoputhes» u Kayszarus-pedekcus untencusa (X = StD) Sénah (yasn6yhon/
lisénah) «nananare» [LS, 1938, p. 261; CSOL, 2014, p. 630; CSOLII, 2018, p. 557].
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Hele cepbl UX yrnoTpebiaeHus, B HacTosee Bpe-  Tekcrax «Kopmyca cokorpuiickoro ¢osbkiopa»
ms peannsyercst JI. E. Koranom u M. C. bynax 8- [CSOL I, 2014; CSOL II, 2018]. B nannom pas-
pPaMKaX IMpPOEKTa KOMIUIEKCHOTO OIHMCAHMA MOp- = JieJie CTATBH Mbl OIPAHUYHMCHA TEM, UTO IPHBEIEM
¢domorun coxorpuiickoro rmarona. Kmeromascs —croBoobpa3oBarenbHble Moaead Hauboiee yIio-
B HaIlleM PACHOPSKEHHUH 0a3a JAHHBIX COAEPKUT —TPeOUTENBHBIX IJIATOJIBHBIX HMEH COKOTPHUHICKOTO
okos10 100 rmarospHBIX UMEH, 3aIIMCAHHBIX M3 YCT = A3bIKA U OIpeAeIeHHOE KOJNYECTBO JIEKCHIECKUX
COKOTPUHCKUX HH(MOPMAHTOB MIM BepU(ULM- MITIOCTpALHil K HUM. Bosee nmogpobHoe nccieno-
POBaHHBIX C HX IOMOIIbI0. MHOTHe M3 HUX 6O- BaHHE 3TOrO BOIPOCA JOIKHO MOABHTHCH B 000-
Jlee WM MeHee LIMPOKO 3aCBH/ETEIbCTBOBAHBI B = 3pUMOM OyAylueMm.

Mogaenn Ilpomssonsmii Lraronproe 3HadeHHe I71arosia
IJIaroJI UM
Cunvnuiii znazon, 0cHoéHas nopooa
robon ribin COBETOBAThH
C,iCiC40 sérob sirib cobupars ypoxan
bélog bilig OCTaBJIAThH
Sorom Sithim [IPOJIaBaTh
C,iC,hiC; gdror githir paspyuiats
fer Sfirhar [IPBIraTh
térof torf JIEIUTD
C,0C,C*" férod ford yberarsp
Serak Sork [IPUYECHIBATD
rézaf razf ObITH KPACHBBIM
C,aC,C, délat dalt OBITh MHOTOYHCIEHHBIM
rdras rass THHUTb
yhérak Sarak KpacTh
C,dC,aC, rokar fakar ObITh OOTBIIIM
fégeb fageb XKeJIaTh
C,dC,C*” sétab fdtob 3aX0fUTH (O COJHIE)

40  BeposartHo, Bocxonut k npacemutcrkomy “C iCiC,-.

41 Manpacemurckoro *C aC,C -, mUpoKo ynoTpeGUTENbHOTO B (yHKIMH IIar0MbHOTO MMEHH BO MHOTHX 3aITaIHOCEMHT-
ckux a3bikax [Kogan, 2015, pp. 64-66].

42 M3 npacemurckoro *C,aCaC,- um *CaC,aC,-. B To Bpems kak Bropas Mojie/ib pEKOHCTPYHPYETCs B KA4ECTBE IIABHOL
(hopmbI IIpaceMUTCKOTO HH(PUHUTHBA OCHOBHOM nopozst [Koraw, 2009, c. 85], nepBast Mozesb Hepeako yroTpebnsercs B
(PYHKIMM IJIAar0JbHOIO UMEHH B 3alaJHOCEMHUTCKHUX s3bikax [Kogan, 2015, pp. 66—67].
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C,éC,C.o

O G 3
CIzCZOCBe

Mmooenu ¢
n-cygppuxcayueu*

6rob sdrob

rékob rékob
rahab réhbo
fétam sGtmo
Sérem Sérmo
basal bisdle
[éres firdse
Sorom Sirome
néker nikirhin
[fénak fenékhin
béde bidithin
I'nazonw IIly, ocnoenas nopooa
Sére SEN
béne béni
déme démi

3HATh
€3/JUTb BEPXOM

OBITh IIUPOKUM

OBITH TOJICTBIM

OBITh )KECTOKUM
KEHHUTHCS

[IPOCHUTH

[IPOJaBaTh

TOCKOBATh 10 POAHHE
HaJesAThCs

Ha4YMHATb

0eCIIOKOUTHCSH
CTPOUTH

CIIaTb

I'nazonvt co emopvim u mpemoum crabvim, 0cHO8HAA NOPOOA

CIaCZiC30

eC,C,6C.0

le ley
le ley
) rey

Cunvnolil 2nazon, uHMeHCUBHAA NOPooa

hosib hasibo

hosim hasimo

kolib kalibo
Cunvnwil 2nazon, Kaysamuenaa nopooa

énfer enféro

éndek endéko

XBaTaThb
€CTb

ITUTH

CYHTaATh
OKa3bIBATb ITOYET

IMOBOpaYHBaTh

OTITyCKaTh

laBaTh

43 TTo Bcert BupumoctH, ua npacemutckoro *“C,:C,aC -at-, XopoIo U3BeCTHOTO B (yHKIIMH TIar0OJLHOTO UMEHH B apab-
CKOM H JPYT'HX LIEHTPATbHOCEMUTCKUX A3BIKAX.

44  CoKOTpHICKHe JaHHbIE [TOKA3bIBAIOT, YTO MIPECTABIEHHE O TOM, YTO IJIArOIbHbIE NMeHA Ha *-@1- HeXapaKTepHBI A7 CO-
BPEMEHHBIX I0}KHOApPaBUICKUX A3bIKOB [Kogan, 2015, p. 110], HykIaeTcs B KOPPEKTHPOBKE.
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) ) cobupaTh K03
éghem eghémo P

Cunvuwvrii 2nazon, KaysamueHo-pegrexcuenaa nopooa

Sdasrek Sasréke JIOBUTH PHIOY
$eC,C,6C e Seknas Sekndsa BEPHUTh
Sérkah Serkdha BBIXOJHUTb

Cunvuwiil 2nazon, Kay3amusHo-peleKCUBHAA UHMEHCUBHAA NOPOOa

Sesali£ Sasaliko [pe3uparhb
Shabir Shabiro OCBEZOMHThCS
ey "y CMEsITbCS APYT Haj
Sezdhik Sezihko 124

. i pyrom
Sekdbut skibito H3y4aTh

YemvrpexcoznacHuviii 21a201, 0CHOBHAA NOPOOa

démdem demdéme KauaTb
CeC,CéCe mégmeg megmége BBIKOBBIPUBATD
kdskes kaskése CTydYaTh

Yemvrpexcoznacnuviii 21a201, UHMEHCUBHAA NOPOOa

demédim demedimo KaJath
CeCeCliCpo zegéng zegezigo MEZJIEHHO UTH
gerégt geregilo rpeMeTs (0 rpome)

Kaysamueno-pepnexcusnan unmencuenas nopooa, I?

Séz Sezito paccenBaThCs
$eC,iC 0 .
soti Setiro [IPUMHUPUTHCS
Kaysamueno-pedpnexcusnan nopooa, Illw/y
sénte sénte IIOJ3bIBATH KOPOBY
seC,Ce
Sénke Seénke OBbITh YUCTHIM
Humencuenaa nopooa, ITw/y
hes hiso IIHTD
C,iCpo
hel hilo XOZIUTb BOKPYT

IUI YTPEHHEH JOMKU
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